
м. Вінниця 2023 р.

Комунальне некомерційне підприємство «Вінницька міська клінічна лікарня №1» в особі 
директора Ліваковського Костянтина Сергійовича, який діє на підставі Статуту, (надалі- Замовник) 
з одного боку, та Товариство з обмеженою відповідальністю «САНІМЕД-М», в особі директора 
Українець Олександри Сергіївни, який діє на підставі Статуту (надалі - Постачальник) з другого боку, 
- надалі Сторони, керуючись положеннями Цивільного кодексу України, Господарського кодексу 
України, Указом Президента України «Про введення воєнного стану в Україні» №64/2022 від 
24.02.2022 року, Указами Президента України про продовження строку дії воєнного стану, постанови 
Кабінету Міністрів України №1178 від 12.10.2022 «Про затвердження особливостей здійснення 
публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України «Про 
публічні закупівлі», на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня 
його припинення або скасування» зі змінами, з метою забезпечення безперебійного функціонування 
закладу охорони здоров'я, надання своєчасної амбулаторної та стаціонарної медичної допомоги в умовах 
воєнного стану, з урахуванням принципів здійснення публічних закупівель, передбачених 
законодавством у сфері публічних закупівель, уклали даний договір про наступне:

1. Предмет договору
1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Замовника поживні лабораторні 
середовища (код ДК 021:2015:24930000-2-Фотохімікати (код ДК 021:2015:24931250-6 -  Живильні 
середовища) (далі -  Товар) та за цінами, які зазначені у Специфікації (Додаток 1) до Договору, що є 
його невід’ємною частиною, а Замовник зобов’язується прийняти товар та сплатити його вартість.
1.2. Продавець гарантує якість і надійність продукції, що поставляється.

2. Якість, комплектність та гарантійний термін товару
2.1. Постачальник повинен поставити Замовнику товар, якість якого відповідатиме чинним 

нормам якості для товару даного виду, технічним вимогам, зазначеним у Специфікації (Додаток 1) до 
Договору.

2.2. Постачальник гарантує якість товару протягом терміну поставки товару. Термін придатності 
товару повинен відповідати умовам Специфікації та бути не менше 80% загального терміну придатності 
на момент поставки на склад Замовника.

2.3. Постачальник повинен засвідчити якість товару, що постачається, належним чином 
оформленими документами, які надаються разом з товаром, а саме: сертифікат якості виробника, які 
затвердженні уповноваженим на те органом, у тому числі Міністерства охорони здоров’я України (у разі 
необхідності), а також передати Замовнику інструкції з використання товару.

2.4. Прийняття Замовником неякісного товару не звільняє Постачальника від зобов’язань 
поставити якісний товар, термін поставки при цьому визначається датою поставки якісного товару.

2.5. Постачальник зобов’язаний за власний рахунок замінити неякісний товар на товар належної 
якості, якщо не доведе, що недоліки (дефекти) товару виникли внаслідок порушення Замовником правил 
зберігання та експлуатації товару. У разі заміни товару гарантійний строк обчислюється заново від дня 
його заміни.

2.6. Строк заміни товару — протягом 3 (трьох) календарних днів з моменту отримання претензії 
(рекламації) від Замовника, але не більше 5 (п’яти) календарних днів з дня пред’явлення Замовником 
такої претензії (рекламації).

3. Сума Договору
3.1. Ціна на товар встановлюється в національній валюті України — гривні.
3.2. Ціна на товар встановлюються з урахуванням вартості всіх накладних витрат, в тому числі 

вартості доставки Товару.
3.3. Сума Договору становить: 9 500,00 гри (дев’ять тисяч п’ятсот гривень 00 коп.). в тому 

числі ПДВ -  621,50 гри.

4. Порядок здійснення оплати
4.1. Розрахунок здійснюється у безготівковій формі шляхом перерахування Замовником 

грошових коштів на поточний рахунок Постачальника.



4.2. Розрахунок за поставлений товар здійснюється протягом 15 (п’ятнадцяти) календарних 
днів з дати поставки замовленої партії товару належної якості на склад Замовника на підставі видаткової 
накладної.

5. Поставка товару
5.1. Товар має бути поставлений Постачальником Замовнику за замовленнями, виходячи з його 

фінансових можливостей та виробничих потреб. Замовлення направляються Постачальнику засобами 
електронної пошти або в телефонному режимі, які зазначені в реквізитах даного Договору.

5.2. Поставка товару здійснюється на умовах DDP -  склад Замовника (лабораторія) (відповідно 
до вимог Міжнародних правил «Інкотермс-2010») за адресою: м.Вінниця, Хмельницьке шосе,96.

5.3. Товар повинен бути спакований Постачальником таким чином, щоб забезпечити 
збереження товару від механічних пошкоджень, атмосферних опадів при транспортуванні, 
зберіганні та проведенні навантажувально-розвантажувальних робіт.

Навантажувально-розвантажувальні роботи включаються в вартість товару та здійснюються 
силами Постачальника.

5.4. Товар має бути промаркований згідно з умовами чинних нормативних документів.
5.5. Датою поставки партії товару є дата, коли замовлена партія товару була передана у власність 

Замовника в місці поставки.
5.6. Зобов’язання Постачальника щодо поставки замовленої партії товару вважаються 

виконаними у повному обсязі з моменту передання замовленої партії товару належної якості у власність 
Замовника у місці поставки на підставі видаткової накладної.

5.7. Право власності на товар переходить від Постачальника до Замовника з моменту підписання 
уповноваженими особами обох Сторін видаткової накладної та передання товару Замовнику у місці 
поставки.

6. Права та обов’язки Сторін
6.1. Замовник зобов’язаний:
6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі здійснювати розрахунки за поставлений товар.
6.1.2. Приймати поставлений товар згідно з замовленням за видатковою накладною.
6.2. Замовник має право:
6.2.1. Достроково, в односторонньому порядку, розірвати даний Договір у разі невиконання 

зобов’язань Постачальником, повідомивши про це Постачальника за 3 (три) календарні дні до бажаної 
дати розірвання.

6.2.2. Достроково, в односторонньому порядку, розірвати даний Договір у разі скасування / 
припинення воєнного стану, в тому числі дострокового, повідомивши про це Постачальника шляхом 
направлення повідомлення на електронну пошту, проте після повного виконання Замовником 
обов’язків, встановлених пунктом 6.1 цього Договору.

6.2.3. Контролювати поставку товару у строки, встановлені даним Договором.
6.2.4. Залучати фахівців Замовника або сторонніх експертів для приймання товару від 

Постачальника.
6.2.5. Повернути неякісний товар Постачальнику.
6.2.6. Зменшувати обсяг закупівлі товару та суму Договору залежно від фінансових можливостей 

та своїх виробничих потреб.
6.3. Постачальник зобов’язаний:
6.3.1. Забезпечити поставку товару у терміни, встановлені даним Договором.
6.3.2. Забезпечити відповідність якості товару встановленим нормам якості на даний товар.
6.3.3. Надавати разом з товаром супроводжувальні документи, визначені пунктом 2.3 цього 

Договору.
6.3.4. Оформити належним чином первинні документи, дотримуючись вимог чинного 

законодавства на умов даного Договору.
6.3.5. Усунути недоліки (дефекти) товару або замінити неякісний товар на товар належної якості 

у порядку, визначеному розділом 2 даного Договору.
6.4. Постачальник має право:
6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримати плату за поставлений товар.

7. Відповідальність Сторін
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за Договором Сторони 

несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та даним Договором.
7.2. Накладення штрафних санкцій у зв’язку з невиконанням або неналежним виконанням своїх 

зобов’язань не звільняє винну Сторону від виконання своїх зобов’язань за даним Договором.



8. Обставини непереборної сили
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання 

зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували під 
час укладання Договору та виникли поза волею Сторін. Під непереборною силою в цьому Договорі 
розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні події зовнішнього щодо Сторін характеру або їх 
наслідки, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі й бажанню Сторін, і які не 
можна, за умови застосування звичайних для цього заходів, передбачити й не можна при всій 
обережності й передбачливості запобігти (уникнути), у тому числі, але не винятково стихійні явища 
природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки й т. п.), 
нещастя біологічного, техногенного й антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу 
машин і устаткування, масові епідемії та ін.), карантин, встановлений Кабінетом Міністрів України, 
обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські заворушення, прояви 
тероризму, масові страйки й локаути, бойкоти та ін.).

8.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин 
непереборної сили, повинна протягом 14-ти календарних днів з моменту їх виникнення повідомити 
про це іншу Сторону у письмовій формі шляхом направлення офіційного листа на офіційну 
електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в договорі). Неповідомлення або несвоєчасне 
повідомлення про настання чи припинення обставин непереборної сили позбавляє Сторону права 
посилатися на них як на обставини, що звільняють від відповідальності за невиконання або 
неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.

8.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), 
зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким 
засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), пов’язані з 
військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного 
стану, може надати іншій Стороні документ компетентних державних органів, який посвідчує 
наявність форс-мажорних обставин, пов’язаних з військовою агресією російської федерації проти 
України. У разі, якщо форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) пов’язані з 
військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного 
стану, надання документа, виданого Торгово-промисловою палатою України, не вимагається для 
підтвердження наявності форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).

Документи, зазначені у цьому пункті, Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини 
(обставини непереборної сили), повинна надати іншій Стороні у розумний строк, але не пізніше ніж 
14 днів з моменту припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх 
наслідків.

8.4. У разі коли строк дії обставин непереборної сили триває більше 6-ти місяців, кожна із 
Сторін в установленому порядку має право розірвати цей Договір достроково шляхом направлення 
іншій Стороні офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в 
цьому Договорі) не менш ніж за ЗО календарних днів до бажаної дати розірвання, яка обов’язково 
зазначається в такому листі.

8.5. Якщо обставини непереборної сили та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають 
повному або частковому виконанню зобов’язань за цим Договором, час виконання зобов’язань 
продовжується на час дії таких обставин або усунення їх наслідків, але не більш ніж до кінця 
поточного, бюджетного року.

8.6. У разі, якщо у зв’язку з виникненням обставин непереборної сили та (або) їх наслідків, за 
які жодна із сторін не відповідає, виконання зобов’язань за цим Договором є остаточно 
неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення неможливості 
виконання зобов’язань за цим Договором, при цьому Сторони не звільняються від обов’язку 
сповістити іншу Сторону про настання обставин непереборної сили або виникнення їхніх наслідків 
(стаття 607 ЦКУ).

8.7. Наслідки розірвання даного Договору, у тому числі його одностороннього розірвання, 
визначаються відповідно до умов цього Договору та чинного законодавства України.

8.8. Наявність форс-мажорних обставин не звільняє Сторони від виконання своїх обов’язків 
за Договором після закінчення дії цих форс-мажорних обставин.



9. Вирішення спорів
9.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх 

шляхом переговорів та консультацій.
9.2. Усі неврегульовані спори, розбіжності чи вимоги, які виникають з даного Договору або у 

зв’язку з ним, зокрема такі, що стосуються його виконання, порушення, припинення або визнання 
недійсним, підлягають вирішенню в установленому законодавством порядку.

10. Порядок змін умов цього Договору
10.1. Зміни до договору про закупівлю можуть вноситись у випадках, зазначених у цьому 

договорі про закупівлю та оформляються у письмовій формі шляхом укладення відповідної 
додаткової угоди (угод) Сторонами.

10.2. Пропозицію щодо внесення змін до договору про закупівлю може зробити кожна із 
Сторін договору про закупівлю шляхом направлення офіційного листа (пропозиції) іншій стороні в 
письмовій / електронній формі.

10.2.1. У разі направлення листа в електронній формі обов’язковим реквізитом 
електронного(их) документа(ів), який(і) надсилається(ються) Сторонами шляхом електронного 
зв'язку на електронні адреси, зазначені в реквізитах до цього договору є датою фактичної 
обізнаності Сторони про факти, дії, події, зазначені в повідомленні (електронному листі).

10.2.2. Сторони домовились, що роздруківка Стороною електронного повідомлення з 
електронної адреси, вказаної у реквізитах Сторони цього договору про закупівлю, є належним 
доказом повідомленням іншої Сторони згідно з умовами цього договору.

10.2.3. Моментом належного повідомлення однієї Сторони іншу Сторону в розумінні умов 
цього договору є наступний робочий день після дня відправки повідомлення (електронного листа) 
відповідно до умов цього договору про закупівлю (далі — дата належного повідомлення).

10.2.4. У разі направлення листа в письмовій формі поштою, якщо поштовий лист повернено 
підприємством зв’язку з посиланням на відсутність (вибуття) адресата, відмову від одержання, 
закінчення строку зберігання поштового відправлення тощо, то вважається, що адресат (Сторона) 
повідомлений про зміст листа належним чином з дати, яка є третім календарним днем після дня 
отримання підприємством зв'язку адресата поштового листа.

10.3. Пропозиція щодо внесення змін до договору про закупівлю має містити обґрунтування 
необхідності внесення таких змін і виражати намір особи, яка її зробила, вважати себе зобов'язаною 
у разі її прийняття.

10.4. Сторона, що отримала пропозицію щодо внесення змін до договору про закупівлю, 
має протягом 20 календарних днів розглянути пропозицію та погодитись із нею чи надати 
аргументовану відмову.

10.5. Зміна цього договору про закупівлю допускається лише за згодою сторін, якщо інше 
не встановлено цим договором про закупівлю або законом. Водночас цей договір про закупівлю 
може бути змінено або розірвано за рішенням суду на вимогу однієї із сторін у разі істотного 
порушення договору про закупівлю другою стороною та в інших випадках, встановлених цим 
договором про закупівлю або законом.

10.6. Сторона цього договору про закупівлю, яка вважає за необхідне розірвати договір про 
закупівлю достроково в односторонньому порядку, надсилає іншій стороні лист-повідомлення про 
розірвання договору про закупівлю не пізніше ніж за 20 днів до дати розірвання договору про 
закупівлю. Лист-повідомлення про розірвання договору про закупівлю надсилається поштовим та 
електронним листом з описом вкладення на адресу сторони, що зазначена у розділі „Реквізити 
цього договору“. Договір про закупівлю вважається розірваним з дати розірвання, зазначеної в 
листі-повідомленні про розірвання договору про закупівлю.

10.7. Будь-яка Сторона цього договору про закупівлю має право розірвати цей договір про 
закупівлю достроково в односторонньому порядку, повідомивши про це іншу Сторону у строк за 
20 (двадцять) календарних днів до бажаної дати розірвання цього договору про закупівлю, у разі:

— невиконання або неналежного виконання протилежною стороною своїх зобов’язань за 
цим договором про закупівлю більш як на 15 календарних днів понад строк, визначений пунктом 
п. 5.1 договору про закупівлю;

— в інших випадках, передбачених договором про закупівлю та чинним законодавством 
України (зокрема, за рішенням моніторингу ДАСУ щодо припинення договірних зобов’язань за 
даним договором та у разі відмови Сторін від добровільного виконання рішення моніторингу 
ДАСУ).



10.8. Додаткові угоди та додатки до цього договору про закупівлю є його невід'ємною 
частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені в письмовій формі, підписані 
Сторонами та набирають чинності з моменту їх підписання уповноваженими представниками 
Сторін.

10.9. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею в цьому 
договорі про закупівлю реквізитів та зобов'язується своєчасно в письмовій формі повідомляти 
іншу Сторону про їх зміну, а в разі неповідомлення несе ризик настання пов'язаних із ним 
несприятливих наслідків. Якщо зміни не стосуються істотних умов цього договору про закупівлю, 
Сторони можуть оформити такі зміни шляхом відповідного повідомлення одна одної в письмовій 
форм.

10.10. У випадках, не передбачених дійсним договором про закупівлю, Сторони керуються 
чинним законодавством України.

10.11. Жодна зі Сторін не має права передавати права та обов’язки за цим Договором 
третім особам без отримання письмової згоди другої Сторони.

10.12. Договір викладений українською мовою в двох примірниках, які мають однакову 
юридичну силу, по одному для кожної зі Сторін.

11. Термін дії Договору
11.1. Цей договір набирає чинності з дня його підписання та діє до 31.12.2023 року, а в частині 

поставки товару та оплати за поставлений товар — до повного виконання сторонами узятих на себе 
зобов’язань.

11.2. У випадку істотної зміни обставин, якими Сторони керувалися при укладанні Договору, 
внаслідок чого товар перестане відповідати вимогам (потребам) Замовника, до Договору вносяться 
зміни, або його дія припиняється, що оформлюється додатковою угодою, крім випадків одностороннього 
розірвання договору, передбачених цим Договором.

12. Інші умови
12.1. Дія Договору припиняється за згодою Сторін, крім випадків одностороннього розірвання 

договору, передбачених цим Договором, та інших випадків, передбачених чинним законодавством 
України.

12.2. Усі повідомлення, заяви та претензії, що пов’язані із виконанням цього Договору, або такі, 
що витікають з нього, повинні надсилатися Сторонами безпосередньо один одному по зазначених у 
цьому Договорі адресах та телефонах Сторін.

12.3. Якщо інше не передбачено умовами Договору, зміни, доповнення та розірвання даного 
Договору оформлюється шляхом укладання відповідної додаткової угоди (угоди), яка підписується 
уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та є 
невід’ємною частиною.

12.6. Цей Договір складений у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному 
екземпляру для кожної із Сторін.

12.7. Усі Додатки до Договору набирають чинності з моменту їх підписання уповноваженими 
представниками Сторін і скріплення печатками Сторін (за наявності).

12.8. Представники Сторін, уповноважені на укладання цього Договору, погодились, що їхні 
персональні дані, які стали відомі Сторонам у зв’язку з укладанням даного Договору, включаються до 
баз персональних даних Сторін. Підписуючи даний Договір, уповноважені представники Сторін дають 
згоду (дозвіл) на обробку їхніх персональних даних з метою підтвердження повноважень на укладання 
даного Договору, забезпечення виконання даного Договору, а також у випадках та в порядку, 
передбачених чинним законодавством України.

Представники Сторін підписанням даного Договору підтверджують, що вони повідомлені про 
свої права відповідно до ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних».

12.9. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність указаних нею в Договорі 
реквізитів. Сторони зобов’язуються повідомляти в письмовій формі одна одну про зміну поштових, 
банківських та інших реквізитів протягом 2 (двох) робочих днів з моменту їх зміни, а в разі 
неповідомлення в установлений строк несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків.

12.10. Жодна із Сторін не має права передавати права та обов’язки за цим Договором третім 
особам без отримання письмової згоди другої Сторони.

12.11. У всьому іншому, що не передбачено даним Договором, Сторони керуються чинним 
законодавством України.

12.12. Договір викладений українською мовою в двох примірниках, які мають однакову 
юридичну силу, по одному для кожної із Сторін.



13. Додатки до Договору
13.1. Невід’ємною частиною цього Договору є: Специфікація (Додаток 1).

14. Юридичні адреси та платіжні реквізити сторін

ЗАМОВНИК
Комунальне некомерційне підприємство 
"Вінницька міська клінічна лікарня №1"

ЄДРПОУ 05484126
21029, м. Вінниця, вул. Хмельницьке шосе,96 
р/р иА 103204780000026007924447108 
р/р иА 433204780000026000000195638 
АБ « Укргазбанк» м. Київ, МФО 320478 
Телефон/факс: (0432) 56-02-19,
(відповідальна за отримання товару 0674332545) 
ІП№ 054841202281

ПОСТАЧАЛЬНИК
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«САНІМЕД-М»
ЄДРПОУ 40961479
61001, м. Харків, пр. Гагаріна, 1, офіс 6-05 
р/р ЄА 783510050000026001635278700 
у АТ «УКРСИББАНК»
МФО 351005 
ІПН 409614720383 
Тел.: (057) 752-58-77



Додаток 1
до Договору № ' / S ' 6 >

від « « /з » <9&___________2023 року

Специфікація товару

№ Найменування товару Одини-ця
виміру

Кіль­
кість

Ціна за 
од., грн. 
з ПДВ

Загальна 
вартість з 

урахуванням всіх 
витрат, 

грн., 
з ПДВ

1 Хромогенне середовище для виділення і 
диференціації патогенів сечових шляхів 
/ CHROM Orientation / Чашка Петрі

пак 1 1 200,00 1 200,00

2 Хромогенне середовище для виявлення 
Acinetobacter / CHROM Acinetobacter / 
чашка Петрі

пак 1 1 600,00 1 600,00

3 Хромогенне середовище для виділення і 
виявлення Pseudomonas spp. / CHROM 
Pseudomonas / Чашка Петрі

пак 1 1 360,00 1 360,00

4 Хромогенне середовище для ізоляції та 
прямої диференціації стафілококів/ 
CHROMagar Staphylococcus/Чашка 
Петрі

пак 1 1 600,00 1 600,00

5 Sanimed-mTM LIM RambaQUICK TM 
StrepB / ХРОМОГЕННЕ СЕРЕДОВИЩЕ 
ДЛЯ ШВИДКОГО ВИЯВЛЕННЯ 
STREPTOCOCCUS В (S.
AGALACTIAE) 3 МАЗКІВ/ пробірка

пак 1 840,00 840,00

6 Хромогенне середовище для виявлення і 
диференціації Streptococcus В (S. 
agalactiae) / CHROM StrepB / Чашка 
Петрі

пак 1 1 520,00 1 520,00

7 Шоколадний агар / CHOCOLATE AGAR 
/ чашка Петрі пак 1 700,00 700,00

8 Агар Мюллера-Хінтона з 5% кінською 
кров'ю і 20 мг/л В-НАД / чашка Петрі пак 1 680,00 680,00

Разом без ПДВ 8 878,50
ПДВ 621,50

всього 9 500,00
Загальна сума: дев’ять тисяч п’ятсот гривень 00 коп., в тому числі І ІДИ -  621.50 гри.

ЗАМОВНИК
Комунальне некомерційне підприємство 
"Вінницька міська клінічна лікарня №1"

ЄДРПОУ 05484126
21029, м. Вінниця, вул. Хмельницьке шосе,96 
р/р иА 103204780000026007924447108 
р/р иА 433204780000026000000195638 
АБ « Укргазбанк» м. Київ, МФО 320478 
Телефон/факе: (0432) 56-02-19,

& ІП X» 054844.20228• . vm mkll@u 
Дєдйег.І УІ _

Щ  æ Æ і °і:
\W :

■.net

ПОСТАЧАЛЬНИК
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«САНІМЕД-М»
ЄДРПОУ 40961479
61001, м. Харків, пр. Гагаріна, 1, офіс 6-05 
р/р иА 783510050000026001635278700 
у АТ «УКРСИББАНК»
МФО 351005 
ІПН 409614720^
Тел.: (057)

Костянтин ЛІВАКОВСЬКИЙ Директор дра УКРАЇНЕЦЬ


